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La norme fait l’objet de multiples interrogations dans le cadre de la traduction, une activité qui en 

l’espace d’une trentaine d’années est passée du stade de l’artisanat à celui d’industrie. Les normes en 

traduction, un phénomène qui va au-delà de la terminologie, se développent sous la pression de la 

mondialisation et, en Europe, du fait du processus d’intégration. L’ambition du présent volume est de 

situer les enjeux de la normalisation en traduction et de montrer quelques-uns de ses effets, non 

seulement sur le métier et la formation des traducteurs, mais aussi sur la vie institutionnelle et 

économique. Le point de vue adopté est celui de linguistes et de traducteurs issus de différents pays. 
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